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Annotatsiya
Maqolada folklorshunoslikda va manbashunoslikda maqol janrining o’rni va uning  

taraqqiyoti haqida  ma’lumotlar keltirilgan. Folklorga xos matnlarda   maqollarning 
berilishi, milliylik tushunchalari o’rganilgan hamda ayrim maqollar ilmiy jihatdan 
tahlil etilgan.
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Abstract:
The article: The article provides information about the place of the proverb genre 

and its development in folklore and source studies. The presentation of proverbs in 
folklore texts, the concept of nationality have been studied, and some proverbs have 
been scientifically analyzed.

Key words:  folklorist, literary criticism, source study, folklore, historical text, 
character, tradition, ethnography

Xalq og’zaki ijodida folklorshunoslik janrining tarixiy  merosi, adabiyotshunoslik 
va manbashunoslikda esa maqollarning berilishi, o’rni va    xususiyati    ilmiy tadqiqot 
ishlarida muhim o‘rin  egallaydi.  Maqol, masal, matal, zarbulmasal, naql, hikmat, 
hikmatli so’z, tanbeh, mashoyixlar so’zi, donolar yoki donishmandlar so’zi  va otalar 
so’zi atamalari bilan el orasida yurgan bu janr namunalari g’oyat ommaviy bo’lib, 
umumfolklor hodisasi hisoblanadi. Maqol arabcha “qavvola” so’zidan olingan va 
“aytmoq, so’zlamoq” ma`nolarini anglatadi. Xalq orasida «Qavlida sobit” yoki 
«Qavlida tuturuqsiz” iboralari bor: birinchisida “so’zida qatiyatli, bir so’zli” ma`nolari 
anglashilsa, ikkinchisida “so’zida turmaydigan, o’z so’zi ustidan chiqa olmaydigan, 
so’zi bilan ishi bir bo’lmagan” manolari ifodalangan. Binobarin, “maqol” so’zi o’zbek 
tilida ikki manoda, avvalo, o’z lug’aviy manosida - “so’z, nutq”ni anglatsa, ikkinchidan, 
istilohiy manoda - folklorda keng tarqalgan janrni ifoda etadi.

Maqollar og’zaki badiiy ijod va falsafa oralig’ida turgan hodisa bo’lib, ularda 
aytilgan hukmni hech kim inkor etolmaydi. Chunki bunday hukm, avvalo, asrlar 
davomida turmush tajribasida qayta-qayta sinalib tasdiqlangan, so’ngra esa, xuddi shu 
xususiyati tufayli tarix hikmatiga aylanib tashviqiy mohiyat kasb etgan. Shuning uchun 
maqollardagi fikrlar tinglovchilar tomonidan e`tirozsiz, hech bir qarshiliksiz va izohsiz 
qabul qilinishi odatiy holdir. Maqollarda  har bir xalqning dono siymosi, tarixiy taqdiri, 
mentaliteti, bag’rikengligi, saxovati, adolatpeshaligi, ilmga, mehnatga chanqoqligi, 
bunyodkorligi, mehmondo’stligi, oilaparvarligi, bolaparvarligi, mehmonnavozligi, 
to’g’riligi, sevgi-sadoqati, jo’shqinligi, tiyrakligi, g’ayrat-shijoati, quvonchi, iztirobi, 
dushmanlariga qahr-g’azabi, betakror urf-odatlari va an`analari yaqqol aks etib turadi. 
Xalq shu maqollari orqali kelajak avlodiga o’z turmush tajribalaridan saboq beradi.  
Maqollar maxsus ijod qilinmaydi, ular xalq donishmandligining nodir namunalari 
sifatida og’zaki badiiy ijodning keng tarqalgan mustaqil janridir.

Maqolga Larousse lug’atida qisqa ta’rif berilgniga guvoh bo’lamiz, shunday bo’lsa 
ham  maqollar, vaqt o’tishi bilan mashhur bo’lib boraveradi. Maqol mashhur bo’lib 
qolgan qisqa og’zaki badiiy ijodning  natijasi ekanligi rost bo’lsa-da, shuni aniqlash 
kerakki, hamma og’zaki ijod va ta’riflar mashhur bo’lavermaydi va shuning uchun 
ularning hammasi ham maqol emas. Shuningdek, maqolga oid boshqa ta’riflarni ko’rib 
chiqamiz.

Petit Robert 1 lug’atida biz maqollarni “Tajriba haqiqati yoki butun ijtimoiy 
guruhga xos bo’lgan amaliy va ommabop donolikning maslahati, elliptik formulada, 
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odatda, tasviriy va majoziy” deb ta’riflanganligini ko’ramiz. Alen Montandon uchun 
esa: “Maqol o’zining qisqa, elliptik va tasviriy ifodasida, tajriba haqiqati, butun ijtimoiy 
guruh uchun umumiy amaliy donolik maslahati sifatida berilgan”deb atashini guvoxi 
bo’lamiz.

Oxunjon Safarov esa  “O’zbek xalq og’zaki ijodi” asarida maqolga quyidagicha 
ta’rif beradi: «Maqollar xalqning asrlar davomida hayotiy tajribalarida sinalgan 
ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-madaniy, axloqiy-falsafiy qarashlarining g’oyat ixcham, 
lo’nda, siqiq va obrazli ifodasidan tug’ilgan hodisadir ».135

Maqollar ma`lum vaziyatda, ma`lum voqea-hodisa munosabati bilan yoki fikrni 
boshlash oldidan, yoki fikr bayoni jarayonida, yoki fikrni xulosalash maqsadida 
aytiladi. Uni keksayu yosh baravar aytsa-da, ko’proq hayotiy tajriba egasi bo’lgan 
katta avlod nutqida faolroqdir. Maqollarni ish jarayonida ham, oddiy yoki jiddiy 
muomala-munozaralarda ham, to’y-hashamlarda ham aytish mumkin. Har bir gapga 
bir maqolni qo’shib, fikrni dalillash, tasdiqlash yo inkor etish asosida nutqning ta`sir 
kuchi oshiriladi. Bunday nutq tinglovchini befarq qoldirmaydi, uning his-tuyg’ulariga 
tez ta`sir qilib, fikrini uyg’otadi, adolatli xulosalarga kelishi va hukm chiqarishini 
ta`minlaydi. Maqollarning axloqiy hukm sifatidagi mohiyati shunda ko’rinadi, zero, 
maqollarda hukmdan kechinmaga qarab boriladi. Maqollarda ajdodlarimiz axloqiy 
qarashlari narsa-hodisalarga munosabatlari, ruhi va tafakkuri sezilib turadi. Ularda 
ifodalangan yagona hukm har bir tinglovchida har xil kechinma yoki fikr uyg’otishi 
tabiiy. Lekin baribir barcha bir xil xulosaga keladi.        

Maqollarda mantiq kuchi baland, fikr ishonarli va bahslashishga o’rin qoldirilmagan. 
Shu sababli ulardan nutqning istalgan joyida, istalgan maqsadda foydalanish 
mumkin. Shunga qaramay, maqollar, odatda, jiddiy tusda aytiladi va tinglanadi. 
Lekin bazi hollarda maqollar kinoya, piching, istehzo, zaharxanda manolarida ham 
ishlatilishi mumkin: “Jo’jani kuzda sanaydilar” maqolida ishining natijasi ko’rinmay 
maqtanadigan kishilarga kinoya, “Gado arazlasa-to’rvasiga ziyon” maqolida huda-
behudaga achchiqlanadigan kishilarga zaharxanda manolari ifodalangan.

Maqollar ma`no-mazmunini to’la anglash va idrok etish uchun tinglovchi, 
avvalo, o’sha maqolni yaratgan xalqning tarixini, dunyoqarashini, urf-odatlarini, 
diniy aqidalarini, o’sha xalq yashayotgan yurtning jug’rofiy muhitini, hayvonlar va 
o’simliklar dunyosini, iqlim sharoitlarini puxta bilmog’i lozim. Chunki har bir maqol 
o’zicha mustaqil qomusiy asar bo’lib, uning asosida kishilik yaratgan bilimlarga oid 
tushunchalar o’zaro qorishib ketgan. Maqollarning kelib chiqishi qadim zamonlarga 
borib taqaladi, chunki bugungi kunga qadar, maqolning birinchi yozma izlari Qadimgi 
Misrga to’g’ri keladi. Bu svilizatsiyaning asos solingan  qadimiy davrligi bo’lsa, u 
miloddan oldingi III ming yillikda boshlanib, Rim imperiyasining paydo bo’lishi 
(miloddan oldingi 31 yil) bilan tugaydi. Maqollarni aks ettiruvchi birinchi matn 
135 O.Safarov. O’zbek xalq og’zaki ijodi. Toshkent. « Musiqa », 2010.
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miloddan oldingi 2400-yillarda Misrning oliy martabali shaxsi Ptahxotep ta’limoti 
yoki Ptahxotepning Maksimlar kitobida keltirilgan.

Bu 1843 yilda fransuz tadqiqotchisi Emile Prisse d’Avesnes tomonidan topilgan 
papirus bo’lib, bu topilma insoniyat tarixining birinchi qo’lyozmalaridan biridir. Xalq 
maqollari ko’p asrlik tadrijiy yo’lni bosib, avloddan-avlodga, og’izdan-og’izga o’tish 
jarayonida yanada silliqlanib, zamon ruhiga yo’g’rilib, teranlashib borgan, hamda  
ijtimoiy hayotdagi o’zgarish ularda ham aks topa borgan.

Jahondagi barcha xalqlarda  yashamoqning asosiy sharti-yemoq va kiymoq bo’lib, 
buning moddiy negizi ekin ekish va undan mo’l-ko’l hosil olgan holda ham moddiy, 
ham ma`naviy imkoniyatlarini ta`minlashdir. Ekin ekish uchun yerni qay vaqtda 
shudgor qilish uning unumdorligini oshiradi? Bu savol javobi necha asrlik dehqonchilik 
tajribasining axloqiy xulosasi sifatida “Yer haydasang, kuz hayda, kuz haydamasang, 
yuz hayda” maqolining yuzaga kelishiga sabab bo’lgan. Qolaversa, xalq turmushidagi 
tajriba bir xil xulosalarni keltirib chiqargan. Natijada mohiyatan bir mazmundagi 
maqollar yuzaga kelgan. Chunonchi, o’zbeklardagi “Bug’doydan-bug’doy, arpadan-
arpa” va “Nima eksang-shuni o’rasan” maqollari  « Du blé au blé, de l’orge à l’orge », 
« Vous récoltez ce que vous semez » fransuzlarda shu  shakllarda qo’llanilib kelgan. Bu 
holat xalqlarning o’zaro manaviy aloqalari ta`siri yanada chuqurlashib borayotganligi  
natijasi ham bo’lishi mumkin. U holda maqolning dastlab qaysi tilda yaratilganligini 
aniqlash oson emas. Shu sababli turli tillarda mavjud bir xil mazmundagi maqollarni 
o’sha xalqlar turmush tarzidagi o’xshash jihatlarga oid hayotiy tajribalarning mantiqiy-
axloqiy yakunlari sifatida qarash asosliroqdir. Har bir xalq maqollarida o’sha xalqning  
milliy tabiatiga xos qarashlari ifodalanadi. Masalan: “Do’stingga qarz berib, do’stingdan 
ham, pulingdan ham ayrilasan”, “Qui prête à l’ami perd au double”  yoki “Qarz 
bersang, do’st ko’payar, Talab qilsang – dushman”, “C’est en forgeant qu’on devient 
forgeron” – “Usta ishlab o’rganadi”, “On ne fait pas d’omelettes sans casser les œufs” 
–“Jondan kechmasang, jonona qayda, toqqa chiqmasang, do’lona qayda?”, “ La vie est 
une échelle, les uns montent, les autres descendent” –“Borga – bor dunyo, yo’qqa – tor 
dunyo”, “Qui suit les poules apprend à gratter » – « Qozonga yaqin yursang, qorasi 
yuqadi», « Mieux vaut aujourd’hui un œuf que demain un bœuf » , kabi maqollari 
orqali xalq kelajak avlodiga o’z turmush tajribalaridan saboq beradi.         

Bir qismli maqollar va  nisbatan ko’p qismli maqollar mavjud bo’lib, ular 
tez o’zgarishga moyilroqdir. Chunki ba`zi holatlarda maqol aytuvchining unda 
ifodalanayotgan ma`noni tushunib etmasligi yoki eshitganini eslay olmasligi natijasida 
o’zicha qo’shimcha so’zlar, izohlar qo’shishi tufayli maqolning yo mazmuniga, yoki 
tuzilishiga jiddiy zarar etkazilishi mumkin. Bunday vaziyatda o’sha maqolda asosiy 
fikrni tashigan uzvlardan birining tushirilib qoldirilishi hech gap emas. Binobarin, 
maqollarni aytish va tinglash ham alohida e`tibor va ma`suliyatni taqozo etadi. Aks 
holda beparvolik tufayli maqolning asl ma`nosiga putur etkazilib, kelajak avlodga 
noto’g’ri talqinda o’tib qolishi va mantiqqa zid ma`noda qo’llanilishi mumkin.
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Xulosa qilib aytganda, maqollar bu xalqning madaniy merosidir. Ularda o’sha 
xalqning barcha o’y - fikr-lari, dunyoqarashi, turmush tarzi, fe’l - atvori va e’tiqodi aks 
etadi. Har bir millat o’ziga xos tavsiflarga ega ekan, bu ularning maqollariga ham ta’sir 
etmay qolmaydi. Hatto maqollardagi mavzular o’xshash bo’lsa-da, ulardagi obrazlar 
takrorlanmasligi bilan ajralib turadi. Aynan ana shu tasvirlar maqollardagi milliy 
bo’yoqdorlikni ta’minlaydi.
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